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ף  ח ְלָפָני֙ו ֶאל־יֹוֵס֔ ה ָׁשַל֤ ְוֶאת־ְיהּוָד֞

ְרָצה  אּו ַא֥ ְׁשָנה ַוָּיֹב֖ יו ֹּג֑ ת ְלָפָנ֖ ְלהֹוֹר֥

ֶׁשן׃ ֹּגֽ

ר יֹוֵס֙ף ֶמְרַּכְבּ֔תֹו ַוַּיַ֛על  ַוֶּיְאֹס֤

א  ְׁשָנה ַוֵּיָר֣ יו ֹּג֑ ל ָאִב֖ את־ִיְׂשָרֵא֥ ִלְקַרֽ

יו ַוֵּיְ֥בְּך יו ַוִּיֹּפ֙ל ַעל־ַצָּואָר֔ ֵאָל֗

יו ֽעֹוד׃ ַעל־ַצָּואָר֖

ף ָא֣מּוָתה  ל ֶאל־יֹוֵס֖ אֶמר ִיְׂשָרֵא֛ ַוֹּי֧

י  י� ִּכ֥ י ֶאת־ָּפֶנ֔ ַעם ַאֲחֵר֙י ְראֹוִת֣ ַהָּפ֑

י׃ עֹוְד֖� ָחֽ

ית  ף ֶאל־ֶאָחי֙ו ְוֶאל־ֵּב֣ אֶמר יֹוֵס֤ ַוֹּי֨

ה  יָדה ְלַפְרֹע֑ ה ְוַאִּג֣ יו ֶאֱעֶל֖ ָאִב֔

ר  י ֲאֶׁש֥ י ּוֵבית־ָאִב֛ יו ַאַח֧ ה ֵאָל֔ ְמָר֣ ְוֹאֽ

י׃ אּו ֵאָלֽ ַען ָּב֥ ֶרץ־ְּכַנ֖ ְּבֶאֽ

ה  י ִמְקֶנ֖ י־ַאְנֵׁש֥ אן ִּכֽ ֵעי ֹצ֔ ְוָהֲאָנִׁשי֙ם ֹר֣

ם  ר ָלֶה֖ ם ְוׇכל־ֲאֶׁש֥ ם ּוְבָקָר֛ ָה֑יּו ְוֹצאָנ֧

He had sent Judah ahead of him to

Joseph, to point the way before

him to Goshen. So when they

came to the region of Goshen,

Joseph ordered his chariot and

went to Goshen to meet his father

Israel; he presented himself to him

and, embracing him around the

neck, he wept on his neck a good

while.

Then Israel said to Joseph, “Now I

can die, having seen for myself that

you are still alive.”

Then Joseph said to his brothers

and to his father’s household, “I

will go up and tell the news to

Pharaoh, and say to him, ‘My

brothers and my father’s
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יאּו׃ ֵהִבֽ

ר  ה ְוָאַמ֖ ם ַּפְרֹע֑ א ָלֶכ֖ י־ִיְקָר֥ ה ִּכֽ ְוָהָי֕

ם׃ ַמה־ַּמֲעֵׂשיֶכֽ

י֙� ה ָה֤יּו ֲעָבֶד֙ י ִמְקֶנ֜ ם ַאְנֵׁש֨ ַוֲאַמְרֶּת֗

ְחנּו  ָּתה ַּגם־ֲאַנ֖ ינּו ְוַעד־ַע֔ ִמְּנעּוֵר֣

ֶרץ  ינּו ַּבֲע֗בּור ֵּתְׁשבּ֙ו ְּבֶא֣ ַּגם־ֲאֹבֵת֑

ֵעה  ִים ׇּכל־ֹר֥ ת ִמְצַר֖ י־תֹוֲעַב֥ ֶׁשן ִּכֽ ֹּג֔

אן׃ ֹצֽ

אֶמר  א יֹוֵס֮ף ַוַּיֵּג֣ד ְלַפְרֹע֒ה ַוֹּי֗ ַוָּיֹב֣

י ְוֹצאָנ֤ם ּוְבָקָר֙ם י ְוַאַח֜ ָאִב֨

ַען  ֶרץ ְּכָנ֑ אּו ֵמֶא֣ ם ָּב֖ ר ָלֶה֔ ְוׇכל־ֲאֶׁש֣

ֶׁשן׃ ֶרץ ֹּגֽ ם ְּבֶא֥ ְוִהָּנ֖

ים  ה ֲאָנִׁש֑ ח ֲחִמָּׁש֣ יו ָל ַק֖ ה ֶאָח֔ ּוִמְקֵצ֣

ה׃ י ַפְרֹעֽ ם ִלְפֵנ֥ ַוַּיִּצֵג֖

יו  ה ֶאל־ֶאָח֖ אֶמר ַּפְרֹע֛ ַוֹּי֧

ה  ם ַוֹּיאְמ֣רּו ֶאל־ַּפְרֹע֗ ַמה־ַּמֲעֵׂשיֶכ֑

ְחנּו  י� ַּגם־ֲאַנ֖ ה ֹצא֙ן ֲעָבֶד֔ ֹרֵע֥

ינּו׃ ַּגם־ֲאבֹוֵתֽ

ֶר֮ץ  ה ָל֣גּור ָּבָא֘ ַוֹּיאְמ֣רּו ֶאל־ַּפְרֹע֗

ר  ה ַלּצֹא֙ן ֲאֶׁש֣ ין ִמְרֶע֗ אנּ֒ו ִּכי־ֵא֣ ָּב֒

ֶרץ  ב ְּבֶא֣ ד ָהָרָע֖ י־ָכֵב֥ י� ִּכֽ ַלֲעָבֶד֔

household, who were in the land of

Canaan, have come to me.

The men are shepherds; they have

always been breeders of livestock,

and they have brought with them

their flocks and herds and all that

is theirs.’

So when Pharaoh summons you

and asks, ‘What is your

occupation?’

you shall answer, ‘Your servants

have been breeders of livestock

from the start until now, both we

and our fathers’—so that you may

stay in the region of Goshen. For

all shepherds are abhorrent to

Egyptians.”

Then Joseph came and reported to

Pharaoh, saying, “My father and

my brothers, with their flocks and

herds and all that is theirs, have

come from the land of Canaan and

are now in the region of Goshen.”

And selecting a few of his brothers,

he presented them to Pharaoh.



ֶרץ  י� ְּבֶא֥ א ֲעָבֶד֖ ה ֵיְֽׁשבּו־ָנ֥ ַען ְוַעָּת֛ ְּכָנ֑

ֶׁשן׃ ֹּגֽ

ר  ף ֵלאֹמ֑ ה ֶאל־יֹוֵס֖ אֶמר ַּפְרֹע֔ ַוֹּי֣

י�׃ אּו ֵאֶלֽ י� ָּב֥ י� ְוַאֶח֖ ָאִב֥

ב  וא ְּבֵמיַט֣ ִי֙ם ְלָפֶנ֣י� ִה֔ ֶרץ ִמְצַר֙ ֶא֤

י�  י� ְוֶאת־ַאֶח֑ ב ֶאת־ָאִב֖ ֶרץ הֹוֵׁש֥ ָהָא֔

ְעָּת ֶׁשן ְוִאם־ָיַד֗ ֶרץ ֹּג֔ ֵיְׁשבּ֙ו ְּבֶא֣

י  ם ָׂשֵר֥ ִיל ְוַׂשְמָּת֛ ְוֶיׁש־ָּב֙ם ַאְנֵׁשי־ַח֔

י׃ ה ַעל־ֲאֶׁשר־ִלֽ ִמְקֶנ֖

יו  ב ָאִב֔ ֲעֹק֣ א יֹוֵס֙ף ֶאת־ַיֽ ַוָּיֵב֤

ב  ֶר� ַיֲעֹק֖ ה ַוְיָב֥ הּו ִלְפֵנ֣י ַפְרֹע֑ ֲעִמֵד֖ ַוַּיֽ

ה׃ ֶאת־ַּפְרֹעֽ

י  ה ְיֵמ֖ ב ַּכָּמ֕ ל־ַיֲעֹק֑ ה ֶאֽ אֶמר ַּפְרֹע֖ ַוֹּי֥

י�׃ י ַחֶּיֽ ְׁשֵנ֥

ה ְיֵמ֙י ְׁשֵנ֣י  אֶמר ַיֲעֹק֙ב ֶאל־ַּפְרֹע֔ ַוֹּי֤

ט  ת ָׁשָנ֑ה ְמַע֣ ים ּוְמַא֖ י ְׁש�ִׁש֥ ְמגּוַר֔

יגּו  א ִהִּׂש֗ י ְוֹל֣ ים ָהיּ֙ו ְיֵמ֙י ְׁשֵנ֣י ַחַּי֔ ְוָרִע֗

י  י ִּביֵמ֖ ֶאת־ְיֵמ֙י ְׁשֵנ֙י ַחֵּי֣י ֲאֹבַת֔

ם׃ ְמגּוֵריֶהֽ

א  ה ַוֵּיֵצ֖ ב ֶאת־ַּפְרֹע֑ ֶר� ַיֲעֹק֖ ַוְיָב֥

ה׃ י ַפְרֹעֽ ִמִּלְפֵנ֥

Pharaoh said to his brothers,

“What is your occupation?” They

answered Pharaoh, “We your

servants are shepherds, as were also

our fathers.

We have come,” they told Pharaoh,

“to sojourn in this land, for there is

no pasture for your servants’ flocks,

the famine being severe in the land

of Canaan. Pray, then, let your

servants stay in the region of

Goshen.”

Then Pharaoh said to Joseph, “As

regards your father and your

brothers who have come to you,

the land of Egypt is open before

you: settle your father and your

brothers in the best part of the

land; let them stay in the region of

Goshen. And if you know any

capable men among them, put

them in charge of my livestock.”

Joseph then brought his father

Jacob and presented him to

Pharaoh; and Jacob greeted

Pharaoh.



יו ְוֶאת־ֶאָחי֒ו ב יֹוֵס֮ף ֶאת־ָאִב֣ ַוּיֹוֵׁש֣

ִים  ֶרץ ִמְצַר֔ ם ֲאֻחָּז֙ה ְּבֶא֣ ן ָלֶה֤ ַוִּיֵּת֨

ס  ֶרץ ַרְעְמֵס֑ ֶרץ ְּבֶא֣ ב ָהָא֖ ְּבֵמיַט֥

ה׃ ה ַפְרֹעֽ ֥ ר ִצּוָ ַּכֲאֶׁש֖

יו  יו ְוֶאת־ֶאָח֔ ל יֹוֵס֙ף ֶאת־ָאִב֣ ַוְיַכְלֵּכ֤

ף׃ י ַהָּטֽ ֶחם ְלִפ֥ יו ֶל֖ ית ָאִב֑ ת ׇּכל־ֵּב֣ ְוֵא֖

ד  י־ָכֵב֥ ֶרץ ִּכֽ ֶחם ֵאי֙ן ְּבׇכל־ָהָא֔ ְוֶל֤

ִי֙ם ֶרץ ִמְצַר֙ ַלּה ֶא֤ ד ַוֵּת֜ ב ְמֹא֑ ָהָרָע֖

ב׃ י ָהָרָעֽ ַען ִמְּפֵנ֖ ֶרץ ְּכַנ֔ ְוֶא֣

א  ֶס֙ף ַהִּנְמָצ֤ ף ֶאת־ׇּכל־ַהֶּכ֙ ט יֹוֵס֗ ַוְיַלֵּק֣

ֶבר  ַען ַּבֶּׁש֖ ֶרץ ְּכַנ֔ ִי֙ם ּוְבֶא֣ ֶרץ־ִמְצַר֙ ְבֶאֽ

ף  א יֹוֵס֛ ים ַוָּיֵב֥ ם ֹׁשְבִר֑ ֲאֶׁשר־ֵה֣

ה׃ יָתה ַפְרֹעֽ ֶסף ֵּב֥ ֶאת־ַהֶּכ֖

ֶרץ  ִי֮ם ּוֵמֶא֣ ֶרץ ִמְצַר֘ ֶסף ֵמֶא֣ ם ַהֶּכ֗ ַוִּיֹּת֣

ף  ִים ֶאל־יֹוֵס֤ אּ֩ו ׇכל־ִמְצַר֨ ַע֒ן ַוָּיֹב֩ ְּכַנ֒

ָּמה ָנ֖מּות  ֶחם ְוָל֥ נּו ֶל֔ ָבה־ָּל֣ ֵלאֹמ֙ר ָהֽ

ֶסף׃ ס ָּכֽ י ָאֵפ֖ � ִּכ֥ ֶנְגֶּד֑

ה  ם ְוֶאְּתָנ֥ אֶמר יֹוֵס֙ף ָה֣בּו ִמְקֵניֶכ֔ ַוֹּי֤

ֶסף׃ ס ָּכֽ ם ִאם־ָאֵפ֖ ם ְּבִמְקֵניֶכ֑ ָלֶכ֖

ן  יאּו ֶאת־ִמְקֵניֶה֮ם ֶאל־יֹוֵס֒ף ַוִּיֵּת֣ ַוָּיִב֣

ים ּוְבִמְקֵנ֥ה  ֶחם ַּבּסּוִס֗ ף ֶל֜ ָלֶה֩ם יֹוֵס֨

Pharaoh asked Jacob, “How many

are the years of your life?”

And Jacob answered Pharaoh,

“The years of my sojourn [on

earth] are one hundred and thirty.

Few and hard have been the years

of my life, nor do they come up to

the life spans of my fathers during

their sojourns.”

Then Jacob bade Pharaoh farewell,

and left Pharaoh’s presence.

So Joseph settled his father and his

brothers, giving them holdings in

the choicest part of the land of

Egypt, in the region of Rameses, as

Pharaoh had commanded.

Joseph sustained his father, and his

brothers, and all his father’s

household with bread, down to the

little ones.

Now there was no bread in all the

world, for the famine was very

severe; both the land of Egypt and

the land of Canaan languished

because of the famine.



ים  ר ּוַבֲחֹמִר֑ אן ּוְבִמְקֵנ֥ה ַהָּב ָק֖ ַהּצֹ֛

ה  ם ַּבָּׁשָנ֖ ם ַּבֶּלֶ֙ח֙ם ְּבׇכל־ִמְקֵנֶה֔ ַוְיַנֲהֵל֤

וא׃ ַהִהֽ

יו  אּו ֵאָל֜ ַהָּׁשָנ֣ה ַהִהו֒א ַוָּיֹב֨ ַוִּתֹּת֮ם

אְמרּו לֹ֙ו ית ַוֹּי֤ ַּבָּׁשָנ֣ה ַהֵּׁשִנ֗

ם  י ִאם־ַּת֣ י ִּכ֚ ֲאֹדִנ֔ ד ֵמֽ א־ְנַכֵח֣ ֹלֽ

י  ה ֶאל־ֲאֹדִנ֑ ֶסף ּוִמְקֵנ֥ה ַהְּבֵהָמ֖ ַהֶּכ֔

י  י ִּבְלִּת֥ א ִנְׁשַא֙ר ִלְפֵנ֣י ֲאֹדִנ֔ ֹל֤

נּו׃ נּו ְוַאְדָמֵתֽ ִאם־ְּגִוָּיֵת֖

ְחנּ֙ו ַּג֣ם  י� ַּגם־ֲאַנ֙ ָּמה ָנ֣מּות ְלֵעיֶנ֗ ָל֧

נּו  נּו ְוֶאת־ַאְדָמֵת֖ ה־ֹאָת֥ נּו ְקֵנֽ ַאְדָמֵת֔

נּ֙ו  ְחנּו ְוַאְדָמֵת֙ ה ֲאַנ֤ ְהֶי֞ ֶחם ְוִנֽ ַּבָּל֑

א  ְחֶי֙ה ְוֹל֣ ַרע ְוִנֽ ה ְוֶתן־ֶז֗ ים ְלַפְרֹע֔ ֲעָבִד֣

ם׃ א ֵתָׁשֽ ה ֹל֥ ָנ֔מּות ְוָהֲאָדָמ֖

ִי֙ם ת ִמְצַר֙ ף ֶאת־ׇּכל־ַאְדַמ֤ ֶקן יֹוֵס֜ ַוִּי֨

יׁש  ִי֙ם ִא֣ י־ָמְכ֤רּו ִמְצַר֙ ה ִּכֽ ְלַפְרֹע֔

י  ב ַוְּתִה֥ ם ָהָרָע֑ ק ֲעֵלֶה֖ י־ָחַז֥ הּו ִּכֽ ָׂשֵד֔

ה׃ ֶרץ ְלַפְרֹעֽ ָהָא֖

ים  יר ֹא֖תֹו ֶלָעִר֑ ם ֶהֱעִב֥ ת־ָהָע֔ ְוֶא֨

הּו׃ ִים ְוַעד־ָקֵצֽ ה ְגבּול־ִמְצַר֖ ִמְקֵצ֥

Joseph gathered in all the money

that was to be found in the land of

Egypt and in the land of Canaan,

as payment for the rations that

were being procured, and Joseph

brought the money into Pharaoh’s

palace.

And when the money gave out in

the land of Egypt and in the land

of Canaan, all the Egyptians came

to Joseph and said, “Give us bread,

lest we die before your very eyes;

for the money is gone!”

And Joseph said, “Bring your

livestock, and I will sell to you

against your livestock, if the money

is gone.”

So they brought their livestock to

Joseph, and Joseph gave them

bread in exchange for the horses,

for the stocks of sheep and cattle,

and the asses; thus he provided

them with bread that year in

exchange for all their livestock.

And when that year was ended,

they came to him the next year and



א ָקָנ֑ה ִּכי֩  ים ֹל֣ ת ַהֹּכֲהִנ֖ ק ַאְדַמ֥ ַר֛

ְכ֤לּו  ה ְוָאֽ ת ַּפְרֹע֗ ים ֵמֵא֣ ק ַלֹּכֲהִנ֜ ֹח֨

ה  ן ָלֶה֙ם ַּפְרֹע֔ ר ָנַת֤ ֶאת־ֻחָּק֙ם ֲאֶׁש֨

ם׃ א ָמְכ֖רּו ֶאת־ַאְדָמָתֽ ן ֹל֥ ַעל־ֵּכ֕

יִתי  ם ֵה֩ן ָקִנ֨ אֶמר יֹוֵס֙ף ֶאל־ָהָע֔ ַוֹּי֤

ם  ם ַהּ֛יֹום ְוֶאת־ַאְדַמְתֶכ֖ ֶאְתֶכ֥

ם  ַרע ּוְזַרְעֶּת֖ ם ֶז֔ א־ָלֶכ֣ ה ֵהֽ ְלַפְרֹע֑

ה׃ ֶאת־ָהֲאָדָמֽ

ית  ם ֲחִמיִׁש֖ ת ּוְנַתֶּת֥ ְוָהָי֙ה ַּבְּתבּוֹא֔

ת ִיְהֶי֣ה ָלֶכ֩ם  ע ַהָּיֹד֡ ה ְוַאְרַּב֣ ְלַפְרֹע֑

ר  ם ְוַלֲאֶׁש֥ ה ּֽוְלׇאְכְלֶכ֛ ַרע ַהָּׂשֶד֧ ְלֶז֨

ם׃ ל ְלַטְּפֶכֽ ם ְוֶלֱאֹכ֥ ְּבָבֵּתיֶכ֖

נּו ִנְמָצא־ֵח֙ן ְּבֵעיֵנ֣י  ַוֹּיאְמ֖רּו ֶהֱחִיָת֑

ה׃ ים ְלַפְרֹעֽ ינּו ֲעָבִד֖ י ְוָהִי֥ ֲאֹדִנ֔

ף ְלֹח֩ק ַעד־ַהּ֨יֹום  ּה יֹוֵס֡ ַוָּיֶׂ֣שם ֹאָת֣

ה  ִים ְלַפְרֹע֖ ת ִמְצַר֛ ה ַעל־ַאְדַמ֥ ַהֶּז֜

ם  ֲהִני֙ם ְלַבָּד֔ ת ַהֹּכֽ ק ַאְדַמ֤ ֶמׁש ַר֞ ַלֹח֑

ה׃ ה ְלַפְרֹעֽ א ָהְיָת֖ ֹל֥

ֶרץ  ִים ְּבֶא֣ ֶרץ ִמְצַר֖ ל ְּבֶא֥ ַוֵּיֶׁ֧שב ִיְׂשָרֵא֛

ד׃ ּה ַוִּיְפ֥רּו ַוִּיְרּ֖בּו ְמֹאֽ ֶׁשן ַוֵּיָאֲח֣זּו ָב֔ ֹּג֑

said to him, “We cannot hide from 

my lord that, with all the money 

and animal stocks consigned to my 

lord, nothing is left at my lord’s 

disposal save our persons and our 

farmland.

Let us not perish before your eyes, 

both we and our land. Take us and 

our land in exchange for bread, and 

we with our land will be serfs to 

Pharaoh; provide the seed, that we 

may live and not die, and that the 

land may not become a waste.”

So Joseph gained possession of all 

the farm land of Egypt for 

Pharaoh, every Egyptian having 

sold his field because the famine 

was too much for them; thus the 

land passed over to Pharaoh.

And he removed the population 

town by town, from one end of 

Egypt’s border to the other.

Only the land of the priests he did 

not take over, for the priests had an 

allotment from Pharaoh, and they 

lived off the allotment which 
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Pharaoh had made to them;

therefore they did not sell their

land.

Then Joseph said to the people,

“Whereas I have this day acquired

you and your land for Pharaoh,

here is seed for you to sow the

land.

And when harvest comes, you shall

give one-fifth to Pharaoh, and

four-fifths shall be yours as seed for

the fields and as food for you and

those in your households, and as

nourishment for your children.”

And they said, “You have saved our

lives! We are grateful to my lord,

and we shall be serfs to Pharaoh.”

And Joseph made it into a land law

in Egypt, which is still valid, that a

fifth should be Pharaoh’s; only the

land of the priests did not become

Pharaoh’s.

Thus Israel settled in the country

of Egypt, in the region of Goshen;

they acquired holdings in it, and

were fertile and increased greatly.




